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«Любая книга — умный друг:

Чуть утомит, она смолкает;

Она безмолвно поучает,

С ней назидателен досуг», - восклицал  Лопе де Вега, испанский драматург, поэт и прозаик. Я хочу согласиться с ним, ведь действительно, когда скучно, грустно или просто не с кем поговорить, всегда есть возможность взять в руки книгу. Можно почитать, посмотреть картинки или послушать шуршание переворачивающихся листов бумаги, ощутить «прикосновение» книги на себе. Так же этот замечательный предмет помогает отвлечься от суеты, отдохнуть, помечтать, перенестись в нереальный, фантастический мир,  побыть героями произведения, ощутить на себе все приключения персонажей. Вот такие у меня ассоциации с этим словом. А что же оно означает?

Из «Этимологического словаря» Фасмера я узнала, что есть две версии происхождения слова книга: 

1) через дунайско-болгарский küiniv (уйгурский kuin, kuinbitig), китайский küen — свиток.

2) исконное сложение приставки kъn - и корня ig- < jug (ieug-) «соединять, связывать», то есть, «скреплённые листы».

Из «Словаря живого великорусского языка»  И. И. Даля я узнала, что это слово многозначное:

1. Сшитые в один переплет листы бумаги, или пергамента:

2 значение -  раздел, отдел в обширном письменном сочинении.

Так же мне стало интересно, как это слово звучит в разных языках мира. Я узнала, что на английском книга – book. А бук в нашем языке означает  род широколиственных деревьев. 

Еще иногда встречаются похожие по звучанию слова в немецком и английском языках. По-немецки, это слово звучит как das Buch. А в переводе же с английского Buch, означает куст. 

Из этого можно сделать вывод, что в некоторых языках даже совершенно разных стран есть похожие слова, имеющие близкое значение. А бывает, что и одно и то же слово обозначает в иностранном языке абсолютно другой предмет, чувство, действие и т. д. 

Так же, например, происходит в английском и итальянском. На итальянском слово  книга звучит, как il libro. А на английском libro – это весы.

Еще слова «играют» между собой во французском и бразильском языках. На французском это слово произноситься La livre. А вот по-бразильски слово livre означает вид борьбы. 

Больше «созвучий» и «перекликаний» между языками разных народностей я не нашла. Но зато мне удалось найти кое-что еще, тоже достаточно интересное.

 На латинском книга - liber. А вот на римском языке слово liber означает вовсе не книгу. У древних римлян  была  богиня плодородия, помогавшая виноградарям и виноделам, которую звали Либер.

Узнав, что слово  книга настолько интересно «играет» в других языках, я начала искать материал, где могло быть указано,  как «звучит» это слово, например, на украинском. 

Оказалось что, на украинском языке слово книга звучит так же, как и на русском. Это, на мой взгляд, весьма интересно. Ведь грамматика русского и украинского языков очень отличается , а слова похожие есть.  

После этого мне стало еще интереснее. Возможно, в каком-либо другом наречии слово книга останется без изменений. 

И я нашла такие  своеобразные «созвучия». На казахском будет – кiтап, по-узбекски точно так же  по произношению, но немного различно по написанию - китап. Да и на всех тюркских языках будет похоже на это. 

Оказывается, что книга как-то связанна с плодородием, растениями (в частности с кустами). Я сделала предположение, почему же все - таки происходит своеобразная «игра значениями» в разных языках. 

Мне удалось уловить логику в «перекличке» латинского и древнеримского языков. Возможно, это из-за того, что листы книги делают как раз из деревьев. А страницы – это самое главное для любого печатного произведения. 

Изучив, как звучит слово книга у других языках, я узнала очень много полезного для себя. Раньше  и представить не могла,  что это существительное  может означать на других языках вид борьбы, весы, куст, имя богини плодородия.

Так же, определенно, должны быть пословицы и фразеологизмы со словом книга, ведь любой народ, показывая уважение к предмету, вносил его названия в устное творчество, чтобы часто упоминать его, как в общении, так и в письменной речи. 

Оказалось, что пословиц и фразеологизмов, связанных с книгой очень много. Я выбрала самые интересные. Например:
Черная книга -  это устаревшее выражение. По суеверным представлениям: книга заклинаний, с помощью которых возможно волшебство и чародейство.

Книга за семью печатями - из Библии. В Новом Завете, в Откровении Святого Иоанна Богослова, сказано: «И видел я в деснице у Сидящего на престоле книгу, написанную внутри и от вне, запечатанную семью печатями. И видел я Ангела сильного, провозглашающего громким голосом: кто достоин раскрыть сию книгу и снять печати ее? И никто не мог, ни на небе, ни на земле, ни под землею, раскрыть сию книгу, ни посмотреть в нее». В этом высказывание иносказательно повествуется о чем-то недоступном для понимания.

Красная книга - реестр редких видов животных и растений всего мира, находящихся на грани исчезновения (вымирания или истребления).

Еще я нашла множество пословиц, связанных с этим словом из разных языков. Например:

Books and friends should be few but good, что в переводе с английского означает «книг и друзей должно быть немного, но зато хороших». Мне кажется это пословица о том, что лучше иметь мало чего-то, но зато хорошего. А так называемые «пустышки», не несущие никакой пользы не нужны никому. 

A room without books is a body without soul ... на русском звучит как « Комната без книг подобна телу без души». Это пословица о важности книги. Так же здесь присутствует сравнение книги и человеческой души. Видимо, английский народ считает, что этот предмет важен так же, как какие-либо человеческие качества.  

«Три дня не будешь читать книг - твоя речь потеряет прелесть»,- говорит китайский народ. Из этой пословицы можно сделать вывод, что китайцы считают чтение - одним из самых важных занятий. Ведь благодаря изучению книг человек развивается, познает много нового. 

«Книгу ценят не по обложке, а человека не по галстуку», -  считают евреи. И я с ним абсолютно согласна. Ведь даже самый неинтересный, невзрачный переплет может скрывать необыкновенно потрясающую, захватывающую историю. Так же происходит и с людьми. Бывает, что даже безвкусно одетый человек скрывает под некрасивой наружностью искреннюю, приятную в общении натуру. На основе этого  Внешность и первое впечатление обманчивы. 

Я могу продолжать до бесконечности, ведь у каждого народа имеется множество высказываний, пословиц, поговорок, фразеологизмов, выражений, связанных со словом книга. Это и значит, что люди многих стран любят книги и чтение и всячески пытаются научить подрастающее поколение бережному отношению к книге. Ведь народное творчество, а вместе с ней мудрость и накопленные знания переходят из поколения в поколения. 

Так что читайте и любите книги, ведь даже наши предки из самых разных стран почитали книги и чтение!

